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dunensis1, sondern wie bei der Summa De ordine ecclesi­
astico2 und bei der Lex Baiuwariorum canonice compta3 
wo nicht zu ihren Ungunsten, so doch mindestens neutral4. 
Dass das bearbeitete Herstalsche Capitular nirgends über­
liefert ist5 ausser bei Benedict, verschlägt nichts; auch die 
Summa De ord. ecclesiastico z. B. ist textlich grossenteils 
nur durch Benedict auf unsere Tage gekommen.

1) Maassen, Pseudoisidor- Studien II. in den Wiener SB. CIX, Heft 2;
vgl. Seckel a. a. O. S. 293f. 2) Vgl. unten zu 1, 378ff. 3) Vgl.
unten zu 1, 306. 4) Die Möglichkeit, dass die Reimser Kleriker
selbst erst sich unser Capitulare zurechtmachten, ist nicht zu leugnen.
5) Während die echte Fassung (forma communis) in nicht weniger als 
21 Handschriften vorliegt; vgl. MG. Conc. II, 106. 6) Ben. 1, 193
Apparatus not. 3 verbo ‘vel’. 5 v. nullus eis; 194 n. 4; 195 n. 7. 9. 10; 
196 n. 3. 4. 6; 197 n. 6. 12. 14. 16; 198 n. 6. 7. 8. 10. 12. 14. 15. 16; 
199 n. 3. 4; 200 n. 3. 6. 7. 9; 201 n. 4. 6. 7. 8; 202 n. 3. 4 v. observetur 
ut. 5 v. quod ab; 203 n. 3. 4. 6. 7. 8 v. marcam. 9. 11. 12. 13 v. wadium; 
204 n. 3. 4 v. de suis exeniis serviat. 5. 6. 8. 11; 205 n. 4. 5. 8; 206 n. 
4. 5. 7. 8. 9; 207 n. 5—8. 10 v. vero. 13 v. ‘quam’que. 16. 17. 20 v. aut 
(eam) valente. 22. 24. 25. 26. 28. 29 v. vero. 30. 31. 32. 36—40. 42. 43. 
44. 47. 7) Ben. 1, 193 n.4; 194 n. 3; 195 n. 3. 4. 12; 197 n. 4. 8.
9. 13. 15; (200 n. 4. 5 blosse Wortumstellungen); 201 n. 5; 202 n. 4 v. 
nemo. 5 v. tempore; 203 n. 5. 8 v. foris. 10. 13 v. pro servo, se‘met’ipsum, 
donet, auch: pro pretio verglichen mit der Mehrzahl der Hss. des Capit.; 
204 n. 12; 205 n. 3. 7; 206 n. 10; 207 n. 4. 9. 10 v. unusquisque. 18. 21. 
46. 8) Ben. 1,195 n. 8; 196 n. 5; (197 n. 14); 198 n. 4. 5. 9. 11.
13; 203 n. (13 v. pro pretio verglichen mit den codd. 13. 14 des Capit.). 
14; 204 n. 4 v. de sua causa (casa). 10; 205 n. 6; 207 n. 10 v. presbiter. 
13 v. quam‘que’. 14. 15. 20 v. elemosina. 23. 27. 29 v. comes fortior. 33. 
34. 35. 41. 45. 9) Die Umstellung von c. 7. 8 des Originals ist schon
in der Bearbeitung X erfolgt.

Die Bearbeitung X unterscheidet sich von der ursprüng­
lichen Textgestalt des Capitulare durch eine grosse Zahl 
von Varianten, die Ben. lib. I und Add. IV. gemeinsam 
sind. Diese Varianten sind in der Note6 verzeichnet. Eine 
zweite Gruppe von Lesarten7 zeigt die Add. IV. im Einklang 
mit dem (echten wie auch dem bearbeiteten) Capitulare, 
indessen Ben. lib. I sich von (dem Original und von) X 
durch (harmlose) Aenderungen und Streichungen bezw. Aus­
lassungen entfernt. Eine dritte Variantengruppe endlich, 
und zwar die kleinste8, lässt Ben. lib. I im Licht grösserer 
Quellentreue gegenüber (Cap. bezw.) X erscheinen, wogegen 
hier der Add. IV. teils belanglose, teils (Add. IV. 132) 
tendenziöse Abweichungen zur Last fallen.

1, 193 = Add. IV. 126 = Cap. c. 8. — 1, 194 Add. 
IV. 127 = Cap. c. 79. — 1, 195 = Add. IV. 128 = Cap. 
c. 9; zu ‘iudice’ fügt Ben. interpolierend bei Ipsius emu­
nitatis’. — 1, 196 = Add. IV. 129 = Cap. c. 10. — 1, 197 
= Add. IV. 130 = Cap. c. 11. — 1, 198 = Add. IV. 132 a 


